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NOVAS HISTORICAS
1112111E14/5 LA CAPLLLA QUE FOC Id-. SCiT M'EL ARCllí II.

DE LA PRE1F.NT

• AlICELONA , 1 heroi:a riutat del savi Conyll de
Ceta quP ab 4as gran' Ileys enseny a al mon la
potent soberania del poble lo marav ellos pa
latI deis Comptes-Reys que feren sempre one

, jar trionfants las rojas barras catalanas, aquel-
. la ciutat tan Iloada per son amor á las cien-

cias y a la4 arta y tan enaltida per las proesas

de sos braus fills que l' embelliren ab los fruils
de Ilur ansiay y la noblesa de llurs esperits,
acaba de perdre una de las joyas mes ricas

é

inapre?

ciables que 'labia encrostada entre las preciosas pedras de sa

diadema monumental y uttstica.
Lo vent impetués de la destrucció , qu' orgullos alena en mil% dels

grans adelantos del present segle, I' hi ha arrebassat del costal wateix

del sea chi., un monintent artistich digne per sa antiguitat y per molts

altres metius d'esser conservat encara que no fós sino cóm un recort

Niu y constant d' aquells temps, de postra magna historia que passa

ren ja, per tal volta no revíndre més, ! Volta Déu que tórnian I

Nos referim á la que fou Capella de Sant Miguel Archángel, situada

esquerra de la Casa de 'I Congell 6 sia de la Ciutat.

Los aymadors de las bellesas del art y deis recorts histórichs y los ad

miradors del geni que feu brillar esplendorosament I` epoca gloriosa

de postras conquestas y victorias, no pogueren contemplar ab 1` ánima

tranquila , semblant acte de crudel vandalisme. Per so , á mes de dos
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diferents sol-licittns en que 's demanava la ,4uspensio dii enderroca

meut y de la demanda judicial interposada en del mes próxim passat

per lo Reverent Rector y Obra de I' Iglesia ab lo mateix objecte , la

prempsa, qu' es en I' actualitat l• interprete dels sentiments del poble,
protesta en contra de lo que succehia , esperant esser escoltada y al

cansar la conservació de dit ruoniment, encara qu' hagués sigut dedi

canl'ho á un os divers del molt alt y respetable á que estava destinat.

També nosaltres nos unirem á la véu dels demés col-legas periodis
tichs y protestárem de tal fet; pero desgraciadamentde rés ó molt poch
ha servil: la rapella de San Miguel, en sa major part, ja no es més que

un pilot de runas. 1n deber nos manca encara que satisfer,, y es lo

apuntar, del millor modo que sapiguetn,losdatoshistórichs del dit tem

ple, Luis coro las preciositats que guardava, á fi de qu' exposadas als

ulls de tothom , pugan nostres conciutadans y las nacions estranyas,
que 'u avansan en lo cami de 'I progrés civilisadór per Ilur estimació

á las arts bellas, y á la fidel custodia de las antiguitats , considerar ab

pes y gravedat la deplorable pértiva qu' acabém de experimentar,
plamuda per totas las personas de bou sentit de la generació present.

Procurarém donchs , cumplir obligació que 'Lis imposa amor á
las cosas de la mare patria , esperant que nostres aymats llegidors, no

pararán esment en lo pobre trajo que vesteixen las següents ratllas,

pero si, en la veritat qu' inclouhen.

En lo lloch ahont s' aixecava la capella de S. Miguel Archángel, hi

bague un temple romá erigit á un déu gentil. Aquesta es opinió cor

rent y admesa per quasi tots los escriptors y erudits que s' han ocupat

del mateix , pero s' observa entre ells una divergencia ilion, marcable

respecte á la deitat que s' hi venerava.

Lo P. Fr. Francesch Diago (1) creu que fou dedicat á Hércules 6 Jú

piter. Mossen Geroni Pau (e), que visqué en ternps del rey En Joan II

y menor edat d' En Fernan lo Católich, Mossen Dionis Geroni de Jorba

(3) lo Doctor En Geroni Pujades (4) y En Arcis Feliu de la Pena (5) son

(I) Diago-Historia de los Condes de Barcelona. lib. 1. cap. 1. fol. 3. pag. 2.

(2) Pau-Barcinona.
(3) Jorba-Descripcion de las Excelencias de la muy insigne Ciudad de Barcelona.

(4) Pujades-CrónIca universal de Cataluna, 1829. tom. 1. lib. 3 caps. 64 y 65.

(5) Fellu-Anales de Cataluna, tont. 1 lib. 5. cap. 8.



154 LO GAY SABER.

de parer qu' en eh l s' hi adorava al fals déu Esculapi, protector de la
medicina, y refereixem qu' en las guerras de Sertorio contra Pompe
yo , per los anys '74 avans de la vinguda de Jesucrist , un general de
caballeria ( magister equitum) apel-lat Spuri Pomponi ó Pompeya que
batallava contra Sertorio , fou ferit en lo siti de Calahorra per Hitia ó
Nitia , fill d' aqueixa ciutat , del qual se venjá matando en la Iluyta;
que Ilavors disposá lo portassen á Barcelona, d' ahont se creu era

natural, esperant que lo mudar d' ayres I' hi curaria la ferida, ajudat
ab lo favor el' Esculapi á qui feu vot de fabricar un temple en honor
seu. Eixa prometensa , contan , qne Pompeya no deixá de cumplirla,
encara que la divinitat qu' invoca 'n son remey 1' 111 fou ingrata als
seus obsequis, puig Ii negá la salut y vida que tan desitjava.

Dits historiadors, junt ab Pere Miquel Carbonell (6), citan en son aus

s'in una lápida qu' espresan se troba en Apiano y Barthomeu Amanci,
los quals la copiaren de Ciriach d' Ancona 6 Anconitá y existia dintra
las murallas de 1' antigua Barcelona. Lo seu contingut es com se se
gueix :

BELLO. SERTORIANO VVLNERE. SVCEPTO.
A. CALAGVRRITANO. HITIA. QVEM. MANV.

EXTEMPLO. FODI. ACQVIRENDAE. VALETVDINIS.
GRATIA. BARCHINONAM. PETII. AESCVLAPIO.

VOTA. VOVI. TEMPLVM. INGRATO. VT. FIERET.
STATVI. MORTE. IMMATVRA: ME. INTERCI

PIENTE. ET. A. VALETVDINE. ET. AB. AVRA.
ADOLESCENTEM. MISERABILITER. DESTI

TVTVM. VIDES. EQ. M. SP. POM.

Altres autors com Morales , Viladamor , Pujades , Brisson , Gruter y
Finestres parlan d' una segona inscripció qu' estava en lo Castro Octa
viá (Sant Cugat del Valles) y consistia en lo testatnent de Quint Valeni
Castrici , en lo qual disposá de duas parts dels seus bens á favor de
son fill Valeni y de las altres duas Be fá dos Ilegats , 1' bu per la sea
filla Publia y 1' altre per adobar la torre principal del temple d' Escu

j lapi en Barcelona. Deya aixis :

EGO. Q. VALERIVS. CASTRITIVS. Q. F. HODIE. TERTIO.
IDVS. AVG. DECENDENS. CONSTITVO. Q. VALERIVM. F.

MEVM. EX. ASSE. HEREDEM. DVMMODO.-- —PRO.
P. VALERIA. FILIA. MIHI. CHARISSIMA. EXIMATVR.

SI. LEGITIMAM. E. P. FABIANO. CONIVGE. SOBOLEM.
HABEBIT. —PRO. PRIMA. TVRRI. TEMPLI.

AESCVLAPII. DEI. QVOD. IN, VRBE. BARCINONAE.
ESL. RESTAVRANDA. ACTVM. P. ROMVLIO.

CIT. HISP. PROCOS. ET. DOMITIANO. VESPA
SIANI. F. ORBI. IMPERANTE.

Aquestas lápidas, que semblan asegurarnos 1' existencia entre 'Is
barcelonins de la devoció ó culto al déu Esculapi , son tingudas per
Gruter y Antoni Agustí cona bastardas 6 falsas y Finestres de Monsal
yo las col-oca en la clase VII de las diversas y sospitosas , dihent de
la segona , ab molla gracia, que fá olor de mentirla: fraudern olet hoc
ephitaphium (7). Justa es 1' apreciació de Finestres, quan ja se sap que
mo 's pot tenir fé en lo que diu Ciriach d' Ancona, tota vegada qu, en

ganyá 'I papa Nicolau V. per qui fou encarregat de formar una colee
ció d' inscriptions romanas, portanl'hi un aplech d' epitaphis que en sa

major part sois havian estat en son pensament y no en altre lloch. Ade
mes indueix a sospitar de la veracitat que pugan tenir eixas lápidas
tres cosas molt notables y son : que 'n la primera inscripció se diguia
Barchinona y no Barcino com sempre nomenaren á Barcelona los ro
mans que la poblaren; que 's tróbi abreviat lo nom Spurius Pompeya
nus (Sp. Pom.) de qual manera, aquells no escrivian los norns propis;
y que 'en 1' inscripció segona, se párlia de la torre del temple d' Escu
lapi , pus s' ignora qu' en aqueixos edificis hi hagués cap especie de
torre ni empanar. Tot lo que, fá duptar sigan certas ditas inscripcions
ni qu' hágian may existit.

Jorba y Pujades manífestan, en proba de la veneracib del fals déu de
la medicina en aquest temple y com á un recort de la mateixa trans
formada per lo cristianisme en la del Príncep deis exércits celestials,
qu' en Barcelona, segons esplieavan los vells del séu temps, hi havia
una costúrn antiquissinia de portar quiscun any los herbolarís en los
mesos d' abril y rnaig, prop lo fossar de la capella de Sant Miguel, las
plantas que venian als malalts, perqu' essent aquest lo rnetge de las
enferrnetats espirituals y corporals y aquella I' estació del any en que
las sanchs y humors deis cossos humans esperimentan qualque movi
ment, solia tothorn medicarse y comprava aquellas herbas per conse
guir la cura deis mals.

(6) Carbonen-Memorable-manuscrita.
(7) Sylloge inscriptionum romanaruna, á. D. D. Josepho Einestres el de Monsalvo;

Cervaria3 Gacetanorum 1762 pag. 322.

Nosaltres respectém I' opinió d' homes tan intelligents qu' han con
tribuhit ab los seus treballs á 11-luminar y aclarir la fosquedat d' al
gunas páginas de 1' historia patria, pero no per go la preném ni la se

guim, ans bé nos incliném á tindre per certa la del P. M. Florez (8)
Campmany (9), Compte de de Caylus, savi francés, y demés que con

ceptúan á dit monument com alsat per adoració de Neptú, fundantse
en las figuras y dibuixos del hermosissim mosáich que cubria lo pavi
ment de 1' espresada Capella, avuy malaventuradament enderrocada.

Consistia aqueixa bellesa artística en fragments d' enllosat d' unas

pedretas de marbre blancas y blavas , juntadas per medi d' un betúrn
de molta consistencia, que tenian prop de tres centímetros y rnitx de
fons ó llargaria per hu d' ample ó basa quiscuna. Las porcions de mo

sáich de mes grandór formavan I' ángul ó estrem d' un quadro (que
deuria haver existit en sa totalitat á no ferl'ho desapareixe en sa ma

jor part, los que construhiren en mitx de 1' Iglesia varias tombas 6 se

pulturas) en lo fondo del qu'hi havia restos d' altre treball de mosáich
que, tal vegada, representava á Neptú. En los brassos de dit ángel s'
hi veyan diferents dibuixos y alegorias propias del dén de las aiguas,
com: un cabal! mar, alguns peixos nomenats dufins deis que mos

tran las medallas gentilicas , un Tritó ú home-peix ab una conxa ma

rina á modo de corn en la má dreta y I' esquerra col-locada sobre lo
cap d' un dufí, en lacea del qual hi tenia la dreta un altre Tritó tambéab
una bocina en la má esq uerra; ademes de varios restos ded dufins
bas marinas, de un honae-peix y lo de quatre figuras simétricas á sem

blansa de córs, col-locadas formant creu en un dels estrems del quadro
que segons lo juld del P. M. Flores son indicis de la patera y lino, ob
jectes que s' usavan en los sacrificis del paganisme. Pero del fragment
que devém fer particular menció es d' un de xic en lo presbiteri de
altar major que reunia totas las qualitats deis mosáichs romans deseo
bert en Italia per los arqueólechs, qual situació á nostre modo de ven

re nos indica qu' allí s' hi trobava 1' ara 6 petge de 1' ídol venerat en

lo referit temple.
Tot aixo nos dona a compéndre y es moll creible, que Barcelona,

com á ctutat comercial y marttima, ja en aquell temps, destines en la
tenebrosa época del gentilisme , un temple á favor del Neptú, á fi de
tenirrho propici en las negociacions mercantils qu' entaulava y soste
nia ab los demés pobles del mitjorn, axis com res tindria d' estrany qu'
aquest temple se construhis én lo lloch hont fins ara s' ha pogut ad
mirar la maravella de que partem. Emperó, afirma Bosart (10) que po
dria esser obra d' alguns deis artistas grechs qu' en lo siglo XIII recor
riau las costas del Mediterrá y adornavan las iglesias y los palaus
dels grans senyors, imitan las bellesas deis moniment antichs, y ab en,
5' uneix. En Antoni de Bofarull (11) espresant que si fossen los romans
autors del sobredit mosáich no haurian solzament emplea t pedrasblan
cas y blavas en sa construcció, sí que també d'altres colors com se pot
examinar en la majoria deis que 's coneixen en Italia. Lo docte y es
tudiós Pi y Arimon (12) cornparant lo dibuix y midas que. tenia aquest
treball arhstich ab lo qu' existia en uns banys de 1' antiga ciutat de
Mevania (Estats pontiticis) y que descriu Ciampini (13), se dedueix, per
la mena semblansa entre 'Is dos y per haverse trobat també un mosalch
en lo interior d' trns banys de la soterrada Pompeya, que deuda per
teneixe al paviment intern de quelcuns, já públichs já particulars,.
deis que s' edificaren en Barcelona mentres durá la dominació romana,

Esplicats ja los parérs de molts deis autors que'n tractan, nos manca
dir, en honra de la veritat com á. proba d'agrahiment á nostres con
ciutadans lo Reverent Prebere Dr. Saló y los Regidors Senyors Reig y
Boyera que, gracias á son gran zel y cuidado, se conservarán tan pre
ciosos restos d' aqueixa perla artistica, guardantse accidentahnent
despres de numeradas per lo Arquitecte municipal, las pedretas que la
componen en l'arxiu de la Casa de la Ciutat. D' aquest modo, tal volta
en un jorn no llunyadá, podrem contemplarla en lo paviment de al
gun edifici públich, pero á nosaltres nos apar que seria utilísim y molt
millor, s' actives la creació d' un Museo provincial ó Exposició per
manent de Bellas-arts, en que 's disposés de mes espay que lo que pos
sehim actualrnent, á fi de col-locarhi no sois aqueix mosaich y altres
preciositats, sí que també lo qu' hi ha en lo Saló de sesions de la Di
putació de provincia, ahont á mes de estarhi improplament, hi fa mes

nosa que servey.
Seguirá)

ANDREU BALAGUER.

(8) P. Florez. —Ezpaila Sagrada, t. 29 , pag.
(9) Campmany y de Montpa1au. —Memorias históricas sobre la marina,

comercio y artes de la antigua ciudad de Barcelona. —Madrid 1779.
(10) Usad. — Viaje artístico.
(11) En Anton de Botarull:—Guia-cicerone de Barcelona, Mi, pag. 52.
(12) Pi y Ariroon (En Andreu Avelí), Barcelona antigua y moderna, 1854, tom. 1,

art. 14, pag. 545.
(13) Clampinin1.—Romana vetara monumenta.
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Octubre 18.

DE MORT A VIDA.

Sent que ma vida s' acaba,
Tench la mort devant mos ulls,
Lo batech del cor me cansa

Y ronch 1' até del pit surt.
Tan aviat la mort desitj,

Tan aviat la mir poruch...
Si ni' obri '1 cel, que no 's torb
Y '1s plors de 1' ánima axuch.

Mos gennans sent que jamegan,
Un cordial ina mare du...
O Deu meul donáume vida
Si la vida d' ells m` en duch.

Trenta anys fa que cada dia
Mon cor de tristesa s' umpl.
Altres trenta jo 'n viuré
Si han de plorá` perque muir.

Que mou cor encara alena
Ab I' amor gneis he tengut,
O Deu nieu1 donáume vida
Si ha de queda son cor

Tú 'm pots dona '1 bé del ce!
Lo cel que no be merescut,
Mas si '1 mon del cel se veu

?Qué es lo cel ab un anutj?
?Qui bé tara á ma mare

Ab 1' amor que jo Ji he duit?
?Pa quin estrany 11 duda?
?Qui aclucaria '1s seus ulls?

He somiat trenta anys la rnort

De amor mon con tot axut;
Mas jo v-ull encara viure,
Y d' est Hit en que are 'm muir

Vos, Deu meu, m` axecaréu...
Perque viure encara puch
Per dona' amor á mare

Fins que ella acluqui '1s seus ulls.
MIQUEL V. MIEL

Slat" WE~55.3111.áila,

1.

—Segadors, bons segadors; tan t de bó us donga Den cent voltas més
grans qu' espigas; ?no n' hauriau pas vista una ovella que se m'es es

esgarriada?
—Pastora, bella pastoreta; valdament te donga Deu un pastor més

tendre que las teuas galtonas; ?de quina color es 1' ovella que cassas,

que '1 cor me fa mal de pahor?
—Blanca y ab una qu'altra clapa negra es 1` ovella que só perduda.
—Aixis era la que fa dos dients de parenostres se'n duya á la esque

na aquel! malcarat minyó.1Prou se'n recordarian mos companys, y
massa me'n recordo jo que tot encantat á mirarme!, me so escarbotat
un dit de la ma.

—yobr' borne... pero més pobra jo. Mes me valdria qu' avuy una

febrada m` hagues postrada al llit que no l'haver perdut una Clapadeta;
ovella mes aymada de la mestressa y de mil... !G.:1m ho faré desgra

graciada, si no trobo á qui me 1' ha presa?... Set pessetas ben bonas
valla y tota jo no las valch.

—Mira, minyona; tothom deu esser arnanit á las desgracias, cóm
eixas espigas á nostras fals... Ab aixó; ? No ha de pensar ta mestres
sa si t` estima, cóm tu semblas mereixerte, no ha de pensar, dich, que
no hi ha qui 's 'Hure de la desgraeia?

—La mestressa 'm renyará, que 'm te per dormilenca y sospitará....
(inassa rahó tindrá sa sospita) qu'es estada. la son, la condempnada

-

com vulla: aqui som sis segadors, una pesseta per cap y jo
duas farem comte rodó, si Déu perrnet lo que ni tu ni jo voldriam.

—?Y... després?
—Despres... si la mestressa acluca 'Is ulls á tas rahons, cóm tu mal

venturadament los has aclucats... pastora ó porqueyrola no mancará
qui 't prenga, y ara no entretingas mes; corra y troba '1 Iladre.

—Grans mercés, segador. Si jo no tos massa jove pera vos, y nó Un
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guesseu lo cor cómpromés... adeu siau: tingueume compte las ovellas,
rnentres jo vaig á cercar la mes volguda.

--!Ovella manyaga, haguesses estada esquerpal

La caballera destrenada, la cara roja cóm una magrana, lo mocador
orejat pel vent que rnou al correr, arriba la pastoreta al cim del putx.
Una espardenya Ii cau, y si ho estnenta, no s' atura á cullirla; Ii canl'altra espardenya y... millor, qu' ab los peus nusos caminará mes bé.
Lo segador la contempla cóm certs nins contemplan los estels sens sa
ber que ho fan ni perque ho fan.—Salvát lo cimal del putx, la noya
sent á sa pobra ovella que planyivolment la crida. Nosaltres no bague
ram entes lo que deya ab son bel, pero la pobra minyona en ten bé que
Ii diu:

—«!Ay de mil... sito no vens; ay de mi, sino V afanyas.»
Mes enardida ab semblant prech, la pastora redobla 'I delit. No hi ha

matas ni barranchs á son pas: de tant que'ls mira no`ls ven, y las cai
gudas semblan donarli mes llaugeresa.

manyaga, haguesses estada esquerpal

—fflare de Deu, Reyna dels Ángels, ajudarn!
—No't valdran crits: á la fi 't tinch y serás nieva, com son rneus los

llabis ab que 't vull besar.
—?Vostra heu dlt?... Demaneu al foch que no escalfla y al aygua que

no refredia, ans qu' esperarisemblant cosa. ?Jo vostre ?... Primer de la
mort.

?Lo foch de mos nlls no '1 diu que ho lograré á despit de cels y terra?
—Torneume 1' ovella per pietat, y siguen home de bé, y 'lis bene

hirán cels y terra qu' insután.
—Álsat, tendra pastora, y jo escoltaré tos consells quant hajas cal

mal la flama que m` abrassa.
Din lo mal cavaller, y ab sa deshonesta ma pren la de la pastora

apres 1' asséu á son costal. La donzella plena de horror y fástich, mi
rant la cara del esperitat aymador, remena lo cap cunera, gira '1s es
blanqueas ulls al entorn, los clava apres en lo cel y ve en desmay.
Mes, desmayada y tot, cóm sí verarnent sentis l'indigne bras del cava

Iler que se li enrotlla al cos, com s' enrotlla la corratjola á una vara

de jesé per escanyarla;—va Ilabiejan los primers mots de:
«—Ajúdam, Reyna deis ángels.»

Lo miserable cavaller portal de sa folla pasió, s' agenolla al costal
de la nina, y la guayta y li passa la ma pel front; pero no bé sos ínichs
llabis, blanchs de passió van á jaquir son ved en \los rosats de la víc
tima, la níanyagoya ovella se torna fera d'un sopte; llambrega al butri,
y donant un bel que sembla eixit del fons de la terra, se llansa demunt
d' aquell y plantantli dentellada al col!, s'hi rabeja com se rabejan en

1' herbey las altras ovellas que no son miraculosos instruments de la
divinal justicia; schí rabeja fins qu'un bassal de sang afoga lo caballer.

!Ovella manyaga, be u'has estada d' esquerpa!
JOAQUIM RIERA,

de Girona.

BALABA.

Sota la parra cusía una nina,
tenclres corrandas n' anava cantant,
entre las tullas piulava un' aucella,
al Iluny, campanas n' anavan tocant.
?Perqui brandejan avuy á la vila?
deya la nina, ?a que ve tant tocar?
y I' aucelleta de dintre '1 fullatje
piulant li deya: «Bé prou qu' ho sabrás.»

Dalt la finestra s' eslava la fina,
carni del poble n' anava mirant,
dalt la tentada piulava un' aucella,
dins la masía grinyolava 'I cá.
—iDéu méu que tarda! deya la nineta,
?com es qu' encara no sigui arribat?
y auc,elleta batenne las alas
piulant Ii daya: «Be prou qu' ho sabrás.»

Camí del noble se n"nava la nina
de sos ulls perlas n' anavan brollant,
per la borada saltan t pel brancatja
un' aucelleta seguia cautant.
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—Parqué eixa pensa me n' haurá vinguda,
deya la nina tot llagrimejant,
y 1' aucelleta del cim de arbreda
piulant 11 deya «Be proa qu' ho sabrás.»

Sobre una fossa s' estava la nina
agenollada lo cel esguardant,
sobre sa testa cantava I' aucella
entre las fallas del verdós desmay.
—Parqué eixa tomba tant avuy m encisa?
perque eixa tornba d' eix modo m` atrátt?
y 1' aucelleta de dalt del fullatje
piulant 11 deya: «N' es de ton ayrnat.»

Sobre la tomba s' estava la nina ,

freda con marbre, n' havia fmat,
espay amunt dagas blancas.aucellas
acostadetas n' anavan volant.
Quant ja de vista s hagueren perdudas
dagas estrellas se van os,irar, -

dugas estrellas qu' encara ara brillan
sens separarse tant sois un instant.

JAWIE BROSSA Y REIXACII.
S. Andreu de Palomar.

CALENDAU.
POEMA NOU DE FREDERICH MISTRAL.

CANT ONZÉ.

DISBAUDIA.

Lo Compie Severan ofereix á Calendau un festí sardanapalench en lo
Castellet d' Eiglun La terrisa de Mustié, las pinturas envermssadas, la
primpcesa Clemencia, Folandeta, Sermonda, etc. La sardana deis Dropos,
las dansas deshonestas, la de l' Abella. Enujat Calendau repta á tots los
convidats y trabucant la taula desafía á mort al Compte Severan; mes un

deis ?ladres agafa ab fellonía y 1' etjega á podrirse chns una presó.

Entremig de las rocas y penyascals, lluny de las vilas de Toló y de
Marsella, lo castellet d' Eiglun está enganxat como un niu á un turó
de las alpinas. La foscor de la nit qu' es va acostant embolica torras y

marlets, com un vel primetde cambresina. Mes al Iluny á la claror de la
llana y entremig de la foscor se deixan ovirar los blanchs cimerals
deis Álps que, coberts de néu, estarrufan encare Ilurs onadas, com

quan en los jorns de cataclisme ó de furor, la materia s' escapava del
Caos abrusant...

Veus-aquí, lo barri y l' estacada, aixís que arriba la corapanya,
s' obra la gleda al primer xiulet; Iladran los gossos entre las sengleras
deis arbres.' tenebrosament lo parch ressona; cridan los pagos reyals
ajocats en las brancas deis plátanos, y ab llestesa los criats presentan

aygua pera rentarse als cassadors y eassadoras que posan llurs mans

sobre los argentins gibrells. Tots entran... Aixis que Calendau posa
peu á las salas de la baronesa provensal, deixa aliar un sospir, ve

yent com aquella gentussa feya ostentació y s' feya mestressa del pa
lau de sa dolsa amiga.—iPaciencial deya, calla, calla cor méu.

Lo palau de la baronesa guardava encare la corona y l' visatje bon
xich frestech del temps en que apretava la nuca del pais. En la pata de
dintre, sos nobles mestres havian renovat lo moblament: tauletas y
xameneyas de marbre rosat, escudellers ab balustradas, tapissos per
sas, y la darrera esplendor, lo darrer ergull d' una sanch ilustre, la
guerra deis Baussench desentrofilada en quadros. Los Parrocels fills
de Brinyolas (1) havian en ells escampat la fium y lo maravellós color
de llar escola. Mes lluny represen Lavan imago de la vida marinenca,
las baumas marítimas, los vaixells y los naufragis; y Calendau queda
esglayat ab admirad() al regoneixe '1 cap Canalla y la patita conca

que Cassis borda... Son celebrat pintor, que una volta per estudiar
l' airada cara de las onas coratjosas en temps de temporal, intrépit
s' encadena en el arbre d' una barca, es Vernet, (2) la estrella avinyo
nenea que brilla sobre la tela.

Mentrestant se deixa sentir dintre la cuyna lo perfum deis manjars
provensals y '1 dringament de las chinas: 1' oh i espeternega en la pa
yella; 3 1' un trinxa lo pebre y I' altre esmicola la sal.

Mes en la sombra deis arbres, de sopte s' esclareix lo parch y al de
fora 's %ea parada al mig del jardi una magnifica taula. Com a nimfas
y primpcesas totas las damas baixan escala ab prestesa, estarrufadas
de sati. Y Fortuneta diligenta, Fortuneta la mes gentil de totas pren ab
dolcesa lo bras de Calendau. Tots segueixen.—Jovensanas bellesas,
crida lo com pie, lo Dial del plaher nos crida desde sa capella: juguéml
Johim no pas ab mida, sino ab cor obert.—Tothom aproba aquestos
mots y aprés s' entaula tothom. La taula 's vincla al pes de la plata
que dona pit á la seva insolencia, la cera blava, blanca y rosada flay
rosa 's va fonent en los brochs de los maeissos canelobres, fent res

plandir las garrafas y salers, los gots, las tassas y '1s setrills y lo pinta'
cristall de tota mena, d' un traballat estrany. Lo inestre que en altres
ternps ha‘ia fet tot lo parament era Ferri, vidriar de Reillana (3).

(1) Parrocels. Num d' una Mmilia de pintors, Hila de Brinyolas, familia que dona
Ilustre y esplendor a la Provensa.

(2) Vernet Destre pintor de marinas; nat á Avinyó á 1114.
(3I Retliona. Poble de prup Forcalquier.
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--Hont son bon pescador las vostras closas? (4) Aixis comensa la
xarramenta.--?Ahont es la tunyina de almadraba, ahont es que la tas
tarérn?...—Lo vi es molt 1)05 mes lo claret (5) pausa per la gola com lo
ventijol...—Comare volea alioh (6)? Aixó perfuma la boca y remunta
la pell de la cara.—Ho! bol ligas florsl—No es veritat dama Flamenca?
Quan se fá 1' amor, y s' es á taula '1 cambiar ve de gust.—Passéunos
carbonada!—No, no la brandada y la panada.—Té, agafa péls ronyons
aquest faisál—Trinquém, madó Tiburl

Aixis van departint. Exitants, aromatisats, capitosos, los suchs y la
beguda Humana los paladars y las Ilenguas. Per entremig dels roures

passan los ellats que duhen sobre la testa pilots de pastas grossos cona

á torras; y en los arsos blanchs s' hi vehuen rellui 'Is ulls deis mussols.
— Noyas, lo rostit , los vins vells , los glassats , las postres y '1s li

cors!—Y las joves cambreras ab Ilestesa por tantlos de la cova y del ca
llar abocan als convidats aquests elixirs que atian lo vigor , donan
1' ubriaguesa, la rialla, escalfament de cap y lo deli ri, lo secret de lo
qual en altre temps fou tramés per los Alarbs a Aman de Vilanova. ('7)
Tant aviat las carnbreras portan las novellas fruytas ab son burrissol,
com las confituras y conservas estrangeras

Mes la taulada saneara s' enmiralla en lo vernis de la terrissa: vera

ment no `s pot donar res millor. Dos brillants artistas de Mustiers (8)
havian ornat esmalt de mil flors y fantasias : Oléry que era mestre
en pintar 1' argila ; y 1' adra lo farnos.Cléricy, rival de 1' Agenés Pali
ssy... Los hermosos resplandors que un jorn havia cuyt ressortian
com las blavencas venas de dessota la pell de las donzellas y quiscun
de sos blanchs plats era una admirable miniatura. En 1' un s' hi vaya
á Clemencia fila del compte de Provensa Caries II lo Coix , ab los mi
satjers del rey de Fransa, que ab ella promet enmullerarse ab tal que
's despulli de tota mena de vestit y 's manifesti als inspectors sense
cap tara. Aucell que vola cap mica de por té de la trampa, ni lo eres
tall del sol ; ab 1' ergull de sa bellesa doníant la rojor de sa vergonya,
1' hatiriau vista esquinsant sa gonella tot. dient : —« No será pas dit
que per una camisa m` haja faltat la corona de las flors de Ilisl»—Ap
res , lo pintor de pisa pera contrast escullí á la pobre donzelleta de
Manosea, quina vergonya pausa de la mida... Noble filla , s' ha ficat al
cap que 'I rey la cobeja per sos plabers ; pus Volandeta era perfecta,
y a la vista de tanta hermosura lo rey Francesch I , que per son de
van t passá , havia esguardada un instant. Margaridetas per enter
nirvos no necessiteu res mes! Volandeta corra á tailearse: adbu juven
tut! Se mira sospirant en son mirall y aprés se desgracia amar
gament ab fum de sofre. Dihuen que '1 rey plorá ; mes 1' hon
ra antiga de Manosea rnontá d' un gratt. En lo clot de un altre plat
1' obrer s' havia inspirat en una de nostras vallas cansons : flor de la
terra y jove y prudent, los Alarbs educaren á Escriveta ; aprés set
anys , son nuvi vestit de pelegrí 1' ha trobada ; de montanya en mon
tanya se ven fugir á Ilarch galop al joyós parell , y al princep de Cor
dova arrancantse 'Is cabells sobre sa torra. En un altre mestre Oléry
havia pintat la trista sopor de Sermonda tot menjant lo cor de son
amich. Ay! Sembla irnpossible que aquest horror esmaginarse pugal
«Que 't sembla lo sanglar que hi cassat? 1' hi pregunta de sopte son
espós , son inimich traydor. Es lo cor de ton aymador Cabestany»—
De cop, la malaurada, pensa morir ; mes deixant anar ab un mot tatat
sois I' esclat de tot son oy, aixis 1' hi respon.—«M` agrada tant que ja
may altre manjar ni beure m' en podrán fer perdre '1 gust.»—No ,po-
dentse contenir, lo senyor, de sobre d' ella 's precipita ab 1` espasaalas
mans, ab intenció de traspassarla... La pobre dama ab follia corra cap
al baleó y 's tira dalt,' abaix. Alegre y ab tota la senzillesa, un altre
plat representa la ventura del valent trobador Rimbaud de Vaqueiras,
quan lo marqués En Bonifaci lo sorprengué dormint tranquilament ab
sa•germana la gentil Beatriu de Montferrat: primer de tot, rumia si déu
comensar á ferir al foil ó á la donzella... Mes de sopte 'Is cubreix ab
son manten y ab mes prudencia 's posa á riure. En una altre part es
tá descrit I' engany de la dona, de Morgana: (9) tres galans Savary de
Mal-fieó, Jofre y Ellas Rudal fan cercle al entorn de la dama que
broda.Eixa ab 1' ull morint de Ilanguidesa fá miga rialla a
un, té á 1' altre prés en sos filats , y estenent ab amor sa amigable má
agafa 'I péu del ters , y ab llar ubriaguesa quiscú crea esser es
timat. Lo mig d' un altre plat té per habitant á sa Majestat la Reina
Joana , voltada de sos xambelants y patjes ben arranjats : dessota '1
magnífich talara galanament se justifica en Avignó , davant del Papa
Clement sisé , d' haver tramat una mort crudel , y d' haver trenat ella
mateixa lo cordill per son espós; mes es tan hermosa que desde que s'
ha presentat ha corregut un dols estrerniment ; lo pretori en pes cantá
victoria á sa bellesa... Y graciós un mes que 1` altre hi ha aqui una
trena d' epissodis que enujós se faria '1 recontarlos...

Lo murrauri deis entaulats se torna lliberti y ardent. La llana per
instan ts s' amaga darrera '1s núvols negras y corredors ; poch á poch
lo ternps se vá fent pesat, corrí espumas d' esrneragdas mil Ilumanetas
ab follia , volant per 1' ardenta admósfera, encreuhan llurs guspi
ras • los aras de las montanyas etjegan Ilatnpechs de calor. De tant en
tant quan minvavan las l'011as rialladas s' ola clarament lo bruit de
las fonts y deis sortidors: alguns esquitxos d' aygua venian de tant en
tant á refrescar las gaitas inflamadas; y, dessobre lo foch d' aquellas
caras, molt delitosa era aquella frescor. Un riuhet serpejador tot
saltant de las alturas per diferents canals refresca lo jardt: aqui S'
ostenta en cascada peresosa: allá traspare'nteja corrent pel bosch y
la verdura, s' amaga abeurantne las. voreras. Las motas de embau

(4) Closas. Moluseh que du aqueSt nom per estar clos.
(5) Clareta. Mena de vi perfumat que s' usa en la Proveas».
(G) Andtí. L' alioli provensal ella no fa es lo mateix que '1 nostre.
(7) Arnau de Vtlartova. Savl metje provensal que fisgué en lo segle XIX. Se cré

que bou lo (mí descrubi 1' esperit de vi.
(8) Mustiers Poblet deis balxos Alpes que en los segles XVII á XVIII tingué gran

renomenada per lá bellesa de sos produbts cerámichs. Cléricy y OWS1 l'oren SO9 Mes
destres fabricants.

(9) morgana. Germana d' Arthús famosa encantadora de las novelas caballeresca.



mulas plantas , los gessamins las rosas y raras de Jessé escampan pi
espay sobre 1. afebrida munió Ilur flayre delitos, y la furtor picant de
las cantáridas que 's nudreixen de las freixas , se barreja ab 1' ubria
gadora aroma de las fiers.

—Aprés de la joya. de la panxa , venen molt bé dansas y bots... No
estén ab mi? , digne lo castellá. Veure la carn joyo y pulida batre lo
sol , esbojarrada, es un magnifich plaher ab lo quin déu ubriagarse tot
honra ben nascut. Apa donchs alsém los pilars de la gran vida! Aul Los
germans de la Tassa, tots en pes feu veure que sou de boncasall.. —No
faltava res mes, tost se n' aixecan den ó dotze caleras y vermells y en

tonant una feréstega cansó s' agafan de las nians y diulien : Ballém la
Sardana dels DescamisatslMes perque 'I hamboleig vaji he del tot precís
se fa que '1s barrets. se 'n vajan al diable... Pif! paf! au comencem I—Y
los barrets al diable se 'n van y comensan plens de fuga 1— Apa aqui
‘ls forts y '1s indomables! Batiera una dansa folla la sardana deis Desea

nnsals1Mes perque 'I bamboleig, vaja be del tot, que vajan al diable las
vestas y hermillas!.. PU, paf, au comensém 1 Y a terra tots los vestíts
se veyan pits peluts y panxas infladas giravoltant y brunzint com una

baldufa.—Ballém una dansa folla, la sardana deisDescamisalsl Mes perque
'1 bamboleig vaja be del tot , precís se fá que s' etjeguin al diable las
calsas y 'Is tapinsl.. PU paf! apa comenséml— Y abaixantse las calsas

aixís diuhen.—Alerta, los que no mes portéu camisa IBallem una dan

sa folla, la sardana deis Descainisais. Mes perque '1 hamboleig vaja bé del
tot es precís etjegar al diable las faixas y camisas.. — !Proul digné lo
Compte. Avans (le tirar al foch postras camisas y Postras ánimas recor

déuvos de que aquestas minyonas encare no 'ns han ensenyat res.—Y
tot lo món esclatá la rialla.

—Apa! tots de rengla con) per anar á t'estal. P.untejáu una Gayola.—

Y al inoment Balandran , vell musich que estava ben humorat pren la

viola, y rich de vena y trobantse inspira!, Lambe per la forsa dels vins

del Rhon, ab ella juga ansiós la petulancia y la amorosa fam. Los cava

Ilers ab los ptrays á 1' anca, s. enfrontan ab los vestits blanchs.; tremo

lan y pican de peus ab tota la forsa com si ho fessin sobre herba blana.

Mes Calendau s' está assegut no perdent de vista al Campte que mas

tega ab deixadesa...
Músich, músich, cridan tots, muda de tonada.—Y com ubriachs dan

san la viva Martegaia y avant semprel Los balladors afamats de petons
volian agafar á Ilurs halladoras; mes ellas Ilestas rtot dansant la

Funyareta fujan deis besos coni follets. La febre del plaher vá pujant
1' octava, de nota á nota; en las enlay radas bramas deis roures y deis

pins las tendras tórtoras escampan dolsos murmulls ; la fam de plaher
enfosqueix totas las casas; y entra una delicia mortal dintre las venas.

—Endarrera tots!--crida Flamenca. Alta, d' ulls blanchs y fila de Ta

rascó , desde jove havia estimat y seguit á un herimos rondallayre de

mentidas, que tost 1' abandona : ergullosa y ,desvergonyida era lo que

mancava al Compte Severan que se I' enmena á casa séva com un re

clain per sos compares. La bellugadora donzella (ligué á las altras —

Depressa, gírense de cara que vaig á dansar la Bellugueta... Y comen

sa : primer que tot fa n'ostra de son riure y de son afeminat balans;

aprés retorsentse com una morena, dintre 1' aigua, aixís se posa á can

tar: —De que `us rieu Roseta, mon amor ? Rich d' hav-er atravessat lo

bosch ab un minyó molt savi... —Molt be, cridá Tibur. Senyors ,voléu

qu' enseji un brot de Rigodons?.. —Tibur era petita y í la manera

de las gasconas duya los cabells tancats dintre un mocador de seda.

—No! digné Maten casi engelosida : ja que estén-1 per bailar, si danses -

sim la Revergada I.. L' abat de la Joventut se `ns hi morirá de ganas!
(10) Madó Maten era grassa y feta al torn : un ret retenia sos cabells; y

tenia uns ulls ! y unas dents 1 y era tan picana com Ileugeral.. En

una paraula los dos agafats, tot botent marcavan la nota ab pas igual;
los ardents esguarts los anavan seguint. Tot saltant com los aucells ó

com las fadas prenen la esbransida : per lo que deixan veure sos salts

Ileugers , per los delicats entornsde sas ben fetas camas que 's deixan

veure, 1' ull pot ben endevinar que sas formas detraen ser divinas.

Upal un saltiró y s' acabat lo ball, y despareixan tots per entre-mig

deis arbres. La ubrialuesa bramava-dintre la sanch ; alguns entre los

arbres ombrivols coman cercant afalachs y abrassadas , mes la more

na que 's deya Fortuneta esclaina.—Are jo—y ab ma sola paraula de

tura Ilur impaciencia. Era aquesta venturera ardida nascuda á Colu

briera , en las montanyas Moras, un niu de Serrahins. De Colubriera á

Rocabruna pais de las selvas y de las bestias feréstegas , havia per

Ilarch temps lluit la Mitja-lluna en contra 'Is Provensals; mes al últim

davant de la Creu havia sigut Ilartsada de lo mes enlayrat de las cime

ras pel,rey d' Arles (11), Nissaga sempre es nissaga, y encare que '1s

fills del poble vensut practiquin avuy la lley de Crist , per go guardan

la sanch bullenta , la cara morena, y alguna costum bárbara que sos

pares han tingut.
— Vaig á'dansar una Moresca , y podrás veure de la manera oran se

baila en lo pais del soll—digué la bacant á Calendau... Balandranl to

ca la tonada de 1' Abella ab una mica de fuga! —Llavors la música es

campa un brugit semblant al que fá abella. Daraunt de Calendar'

muté impassible, ella, espressiva á no poder mes, escampa de primer

los liaras raigs de sos ulls 'legres y grossos; apres ab vivesa y sobre

salt gira lo cap de tots cantons , mostrant una esglayadora por, y,fuig
ab Ileugeresa... Esmoguda retorna y pera fugir de la abella .que a sas

orellas va brugint encare se trau y Ilansa son barre' brodat de galons

d' or, lo mateix que sa blanca cofia catalana; las trenas de sos cargo

lats cabells voleyan en rulls en tant que 's bellugueja... Mes ella 's po

sa á corre, sent la béstia que s' enforna en son vestit... fingintse folla

d' esglay s' arranca lo drulet; (12) y las espatllas de 1' hermosa com

(10) La Revergada (arremengada) lo nigndon la boulrgnelo (belloguet1 la Fougnarel.

lo (la saltadora) la Marlegala (dansa deis Martegals) la Gayola. (dansa deis Cavots

montanyesos deis Alpe y la Sardana deis Descamisats son dansas provensals mott anti

gas y tant 'liares que sempre desde temps molt enrera la pasió coreográfica de la

Provees& era lo desesper del clero.

(11) Fou en 912, pét rey d' Arles Guillen] I.

(12) Denle!. Pessa de vestit com un casaqui que zarca molt bé lo cos y que las

donas duyan dessobre de las demes pessas.
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duas prunas grons, despertan miradas ardents ab sa pell fina y tras
parent y sense Ilustre. Tant aviat vá fent posturas al valent minyó,
com tant aviat se 'I beu ab sa mirada plenadepélachs; tantaviatenuja
da 1' hi clava sos ulls com dos coltells, com esgronehida sospira ten-
drament... Mes altre volta lo murmull de insecrte dona vivesa á sos

peus... Oh! no hi ha mes que un crit y un Ilampecti , quan bruscament
com una energúmena posantse las mans á sa rodona cintura se des
fá tempestívola y deixa reventar un esclat voluptuós que fá pipellejar
al jove Cassidench. Y no 's serveix ja mes de la ficció. L' impúdica e

yent lolrat son intent de fer cridar mercé ál joi e ; estremintse , ab 1'
ull ences-y ab cruiximent de dents, ho deixa estar tot y 's nansa en lo

núu de tota sa bellesa
De sople ab lo puny alsat y la cara ferma s' aixeca Calendau com

un perdut y exclarna:—Oh borden malehitl.. Será veritat?.. Pot conce

birse que un esbart de !ladres y d' aburridas bagassas fassa sas orgías
y disbauixas dintre eila casa , mentrestant que la legitima reyna, la
verge pura , la víctima d' aquest traydor y miserable, se vá macant los
peus en lo Gibau? No es terrible que la lligui una cadena á la deshon
ra d' aquest horrorós briball ? Y no tremolan las torras del castell al
veure goloteijar aquest cuch en lo jas de la Fora d' aqui per
dularis y truans1 Arri al ferner, que allí es lo vostre lloch!Fora d. aqui
tots ó Oh mecondempni si no`us esbossino , com ho faig ab aquesta
tanta... Y agafantla ab son tapahit parament de plats, ampollas y pisa
1' aixeca á pes de brassos y la capgira ab terratrémol. Sos salvatjes
convidats se tiran furiosos darnunt lo regaró de i que vá escampantse
y deis testos de vidre y de terrissa; y deu punyals lluentejan en las te

nebras. Mes eh l de sopte encarantlos sas pistolas frech á frech (le la ro

ba aixís esclama:—Ja us aviso! Al primer que 's belluga hi faig sal
tar las barras I —Inmóvils los perdona vidas se deturan : Ilurs mans

s' estremeixén sobrelas dagas I

La taula,girada á terra damunt de las apagadas candelas ho havia
adeixat tot las foscas. Aixís lo jove héroe aná parlant : — Are, escolta

Severas', la valentía que 't proposo, y, monstrel si no ets un- cobart y
no vols passar per un home de fusta, accepta lo combat! Si `ns batiam
á cops de gavinet , ab fussell ó bé ab armas esmoladas, al juhí de Déu,
de segur que hi hauria un bon present per mi , pus jo de ta pell tinch
km canina I.. Mas la partida es desigual; si d' alzar te sobrevisqués
tindria rnassa benadransa I No, no ! Lluytém mes bél amor mes alt
está en lo mes gran sacrifici... En lo mont Ventur hi ha una espantosa
timba que 's pert en las entranyas de la terca: si aixó no t` emlaya, vi
na, segueix mas petjadas y en abirn nos.enfonzém tots dos a I' hora!
Vina, si aixó no 't gela la sanch, vina y Esterel-la será Ilitirel.. Este

rel-la aquesta Ilum , aquest esplendor que fora pecat entelarlo ab lo
baf de nostre ale , mereix ben bé lo sancer homenatje de nostras vi
das...—

Y de sopte Calendau de revés gira lo cos dalt á baix cona ferit per

una bomba. Quinz-unsas si havia acostat per darrera poch á poch y
de punteta.s; y ab un cop de bastó 1' hi havia doblegat las pantorrillas.
Llavors brama entorn del vensut 1' esbalot de la serracina.—Apa! arel
are es hora de estripar ó d' escortxar á n' aquest mocos, á n' aquesta
criatura! Apa! are 1 Tiréuselhi sobre! Entre-mig deis clanaors de mort

del tumultuós sagramental se distíngian las cruas ve,us de las mig
nuas bagassas y lo crit deis pagos de damunt los arbres del jardí.

—No, digné en Severan , deixéulo que tenim d' arreglar un compte.
—Y los Iladres que alsat ja tenian lo coltell per ferir a Calendau se de

tingueren ; mes menyspreants ab oy, vulgas que no vulgas I' estaca

ren y '1 Compte 1' hi cridá:—Are per are malehit gos, glapeix, gemega

-y fes lo salt que fa lo barb , pus sense socos estás entre mas urpas...

Ah tu t` has gosat venturar dintre '1 cau de la serpent! Ah! miserable

pescador! Tu ets 1' amant, lo conc,eller y lo caminador de la mia espo

sal.. Oh venjansa! Al últim t,' he trohatl—Y lo malvat fill dona toms al

voltant del jove ab una joya malestruga, lo mateix que '1 llop quequan

cobeja al bou llepa I' arada.
—A Roma, esclama, hi huía en altre temps un emperador, que, se

gons se diu, per distreure's picava las moscas ab una agulla d' or. Jo

faré lo mateix ; jo á mon torn vull delectarme v regalarme punxant y

clivellant las moscas que m` han picat ! Ah! D'oble nom de Déu I (13)
Mal haja la que m` trahit!. Dintre una presó ó dintre un cau tinch rte
ferlhi rosegar los punys ! Oh! Per perduda pots donar á infael ; tu

m` has ensenyat son amagatall : gracias Calendau Vaig á cercarla...

Ja que vostre amor es tan t ardent, vos tinch de 'ligar de tal manera que

vostre cor reventará, perque la estreta que `us daré, será la estreta de

la mort 1 A cavall I A cavall , companyous! Ara mes que may es tenis

de corre sobre las petjadas de Isarda 1 Y tu mentres tant que des de

'1 fons d' una gruta esperas que I' arranquem de sas baumas y sas ro

cas entretente fent amor á las ballarollas y esmola tas dens ab la ca

dena lo mateix que un perdiguer.
F1 DEL CANT ONZÉ.

J. ROCA Y Tloc,i.

BÉ N‘ HAJA LA CARITAT.

!Oh sérs infortunats qu' en la pobresa

La, fé en lo cor guardan!
Veniu á mi, que jo só la riquesa;

Vostra tristor deixan.

Infants que abandonats, sense ventura

Floran ab plor etern,

Veniu á mí, seré en vostra amargura

Lo dols amor matern.

(13) Doble Si O ?Ti de Den. Jurament meridional que 's cree derivar dels Albigcsos.
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Oh cégos y tulits, qu' en 1' anyoransa

Oprés sentiu lo cor,

Venia á mi, qu' entorn mlu I' esperansa
Vos somriurá ab amor

—Oh sérs afortunats, qu' en costra vida
Llansau vostres tresors,
Venia á mí, ma vea dolsa os convida
A mitigar dolors.

Donáu del que tiran sois una mica,
Donaurnela si os plau,
De l'ostra almoyna jo me faré rica,
Fabricaré un palau;

Los orles hi vindrán, vindrán los pobres
Los cégos y tulits,
Y tots, tots ells, viurán de vostras sobras
Felissos y agrahits.

!Pobrets1—!Afortunats1 Del cél baixada
No desoigan ma ven;

Veniu á mí, fém tots nostra jornada
Y gráts serém á Deu.
. ..

Ailis un jorn parla Verge amorosa,
Y ressoná en lo mon dolsa armonía :

N' eran salves de amor y de alegría
! Oh caritat piadosa!

Que 'Is sérs infortunats te tributavan
Regoneguts al bé qu' en tú trobavan.

. . . .

Lo do! y P anyoransa
Fugint de la gaubansa

Que don' la caritat, álsan lo vol;
Lo cel tot se serena

Y I' univers s' amplena
De gratitut, de vida y de consol.

Lo pobre tot s' anima
Quant` ella s' hi aproxima

Tendre á esperansál ab dols socos
Y' 1 malalt guau la ovira
Mes Iliurement respira

Las forsas recobránt son débil cos.

!Oh caritat beneytal
!Com 1' anima deleyta

Ton carinyós esguart, ton tendre zél;
Esguart plé de ternesa,
De amor y de puresa,

Májich mirall hont s' hl reflecta '1 ce!!

!Bé n' baja qui s' inflama
De tan cor en la flama

Al mes pobre tenint com gema seul
!Bé n' hajas, Verge pura ,

Font de goig y ventura,
Consol deis afligits, amor de Den!

ANTONI M0L1N5 y SIMA.

CURIOSITATS.

Los mauuscrits mes antichs en Ilengua grega y romana que 's co

neixen en lo mon literari son los següents:

Mantiscrils grechs.

1. Lo códich existent en lo Vaticá, de la Sagrada Escriptura , feta
per los setanta intérpretes.

2. Lo codlch nomenat Alexandrí, que poseheix lo Museo Británich

de Londres y conté la predita traducció del Antich Testament , y lo

test original del Nou , del cual en lo segle passat se publica una edició
qu' imitá perfectament á la copia.

3. Un fragment de I' Antich Testament que 's conserva en la Bi
blioteca Nacional de Paris, conegut ab lo nom de Códich de Colbert.

4. Un manuscrit de Dioscórides (sigle I de Jesucrist) qu' hi ha en la

Biblioteca Imperial de Viena.

5. Un altre manuscrit en la Biblioteca (lita deis Agustins en Ná
pols.

Manuscrtts romas.

1. Lo Evangeli de San March que 's trova en I' Iglesia patriarcal
de Venecia, lo qual encara que no 's té per original del Evangelista, es
molt antich.

2. Lo Virgili de Florencia , ó sia lo códich Medicatus , que Foggini,
feu estampar en Romahn l' any 1711.

3. Lo Virgili de la Biblioteca del Vaticano que Botar! publicá gra
bat ea 174l y lo qual sembla del segle V.

4. Lo Terenci del Vaticano, escrit en lletras quadradas, illustrat ab
molts grabats antichs é imprernptat en Urbino en 1736 y en Roma en
1767.

5. Lo manuacrit Floren tí de las Pandectas.

Setembre 186'7.

LA LLUM DEL BOSCH.

Si ahí gens ne tenias,—avuy si que n' haurás
Ja pots estar alegre--mal Compte Galcerá.

De tota 1' encontrada--rahó ningú sap dar
Perque la nit vinguda--apar está cremant
Lo bosch de dalt la serra--que Ilú com un roig flam.
Mes á un pastor d' ovellas--pastor d' aquells voltants
Un jorn son vellet pare--aixis li va contar.

Un Compte, din, que u' era—nornnat En Galcerá,
Que al cap al tart deixantne—castell enmarletat,
Corria vers la vila--pera la nit passar
En mitj de las orgias—dels daus y 'Is vins preuhats.

Dotze horas ja n' havian--sonat sols feya instanys,
Nit fosca com aquella--cap mes s'en trobará,
Lo Compte retornava—tot sol de la cinta'
Fent via á son castell—tapat per lo hoscám.
Lo poltro n`ra negra-1' arnés bé n' era blanch
Ni arnés ni poltro 's veyan--ni '1 Compte Galcerá,
Per mitj de las tenebras--anavan caminant.

Al ser al entrant del bosch--lo poltro ha ensopegat;
Lo Compté ja renega--renega de los Sants.
Mes dins de la espessura--lo poltro ha ensopegat:
Renega de la Verge--la Verge celestial.
Al sé al bell mitj del bosch--lo poltro hi ha tornat,
Llavors lo Compte gira--al cel son fér mirar,
Y al punt que !numl ne crida,--de Deu tot renegant,
Dos raig de foch ne surten--ensemps de sos ulls grans
Y al bosch tot se il—lumina—inmensa claretat;
Las pedras semblan brasas,--los arhres tions gegants,
Lo Compte los ulls se tapa--ab tremolós afany,
Sas fortas mans nervudas—se tornan ciar cristal!
Per hont los dos raig passan--ab viva claretat.
Lo poltro envant no passa,--ni enrera tampoch vá.
Allá ahont caigué lo poltro--allá parat quedá's,
Ni 'I Gompte descavalca--no 's vol veure cremat.

'n passan nits y jornsl—Isi 'n pasean de cents anys1
Y '1 poltro no camina--ni 'I Compte se mourá.

Pastor que ho esplica‘a—diu qu' ell no ho ha vist may
Com li contá son pare--aixis ell ho contá.

A. AULESTIA y PIJOIN.

ANÉCDOTAS.

Mentres se feya una de las primeras baterías que, á sa arribada á
Toló, disposá Napoleon contra los anglesos, demaná un sargento que
sabes escriure. Ne surti un, y quan finí lo que se li havia dictat, una
bala de calló aixecant grossa polsaguera omplí de terra lo escrit.

—!Me 'n alegro, dix lo escrivent, aixis no hi huir/ de posar sorretas.
La gracia y las sanchs fredas ab que 'u va dir, caygueren molt be á

Napoleon y (oren la sont del sargento, qu' era Junot.



Encarregat Franklin de dernanar al Ministeri anglés que &irás lo
eostum d' enviar á sas %erras americanas los malfactors d' Europa,
respougué lo Ministeri que 's necesitava tráurels Anglaterra pera
netejarla.—Y ?que diriau,trespongué lo savi, si, per lo mateix , da
guessem á Anglaterra las serps de cascabell que té América?

Lo clergue Maury (que després fou cardenal) sens esser vanidós era

un rich arrogant.—!Vos penséu valer moltl—va dirle enfadat Reg
nault de Saint Jean d' Angely. Maury respongué:—Quan ma miro á mi

tot sol, perno valer poch; pero, guan me comparo, mole.

LO BALL DELS MORTS.

(Balada de Goethe.)
Y 'I fosser mira las tombas,

Y las tombas van petaut,
Y la !luna sos raig nansa

Per los ámbits del fossar,
Y '1 fossar sembla de dia,
Tan gran es la claretat.

De prompte, s' obra una tomba
Aqui, y una mes erina,
Y d' esta surt una dona,
Y d' aquella un honre blanch,
En sas pudridas ~Mallas
De dalt baix embolicats.

Tots s' agitan en est hora,
Tots s' agitan ab afany,
Y esperan sas ossainentas
Ab son fer ball alegrar;
Y tots, vells y nins y joves,
Bailan que més bailarán.

Mentres tant, los llansols vólan
Y als morts fan ensopegar;
Mes los morts, coro de ré 's sentan
Y pudor no 'n tenen ja,
Deis Ilansols prompte 's despullan
Y al aire los van tirant ;

Y, com alas de dimonis
Que 1' abisme n' han deixat,
Á las vuydas sepulturas
Los Ilansols fan de velam.

—

Y '1 fosser mira las tombas,
Qu' esta escena mólt II plan.
De. prompte, '1 dimoni '1 lenta,
Y a la orella II din baix :

—Agafa un Ilansol, fosser,
Agáfal, que volarás,

dit y fet: no be '1 toca

Tras la porta d' un sal va.
—

La !luna en tan, silenciosa,
Deis morts il-lumma 'I ball:

eixos corran y s. agitan,
Y '1s uns pujan donant salts
Pels nitros, y als altres baixan:
Fins que tots ja fadigats,
Los llansols depressa preven
Y vers las tombas se 'n van.

_

—

Un mort sol á l'ora queda
/ 'Is nitros va tantejant :

No es per cert cap bou amich
Qui en tal estat ! ha posat.
Ja sént lo Ilansol pel ayre....

Ja á la porta del fossar
Pega y espeny ab gran furia...

Més la porta bellugars'
No vol gens, que henchida

, Per sont del fosser está,
1 en tot ella hi reeplandeiren
Santas creus de viu metal!.

—

Son Ilansol ne troba en falta:

No es terops de reflexionar,
Lo fantasma Ilest agafa
Los relleus gótichs, y á salts
Se 'n puja per la teulada...

!Ay del pobre fosser... ay!
L' infelis com una aranya
En la cornisa s' está
Llavors, una má de ferro,
Per sort del fosse esglayat,
Se va acotxant, poch á poch,
Demunt del vell eampanar...
Los débils raigs de la llana
Ja claror casi no fan...
La campana un cop ne Orla,
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Un sol cop, que 's pert en 1' alt,
Y á aquest cop, la calavera
Ab estrépit se desfá.—F. &m'UNA.

NOVAS.

En lo nombre passat nos planyiam de que 's tractés de mudar los
colors de la bandera espanyola , allí ja diguerem lo perqué. Mes no
havern estat nosaltres sois los quins hem vist de mal ull aquest cam
bi de colors, també se n' han adonat alguns altres: veuse aquí lo que 'n
diu lo Diari de Tarragona en un artiele molt ben escrit y titolat:

LA BANDERA NACIONAL

tu d aquests dias s' ha publicat un escrit estrany y ab los seus ri
bets de tonto, en ell se tracta de pro-bar que la bandera nacional tal
com avuy la coneixém , ab los seus colors verméll y groch , no es la
verdadera ensenya espanyola; aquesta deuda esser la comunera, aixís
1' anomena autor del artiele, essent son color lo morat.

Com que aixó no deixa de ser una greu ofesa á las indisputables y
ilegitimas glorias d' Aragó y Catalunya , esplicarém al autor del tal
escrit lo errat que va en la seva dita.

La Bandera verniella y groga, colors del eseut d' Aragó , (1) rellevá á
la de color moral guau, enllassats dos regues baix lo ceptre deis
Reys Católiehs, entra Espanya á formar una unitat politica , quedant
aixis representats en la bandera nacional aquells dos pobles que apres
de molts segles de Iluyta se juntavan en una mateixa monarquía.

Pea, molt poch déu coneixe la historia d' aquesta bandera qui tan
inconsiderament s' atreveix á posar en dupte los drets que ella té á
formar 1' escut de nostra patria comuna.

La bandera que aqueixos dos colors representan, es la mateixa que
empunyida pél gran Ramon Berenguer se presenta al setge d' Almería
y ajuda a obtinclre la victoria als castellans , com tambe mes tart los
va ajudar á venjarne la desfeta d' Alarcos en las Navas de Tolosa. La
mateixa bandera trepitjá la rnitja !luna en Mallorca y Valencia; á l'om -

bra d' ella desplegá Jaume lo conqueridor tot son gen! inmortal; á I' om

bra d' ella, lo reyal guerrejador que esporoguta al enemich ab la cita

de son cavall , arranca de las mans deis moros, regnes que , com lo de
Murcia , apres regala á Castella, donant ab aixó una mostra de un ja
tal may vist desprendiment : la mateixa estén sos plechs fins al Assia
menor y sa brillantor atráu als peus del rey aragonés losdons de grechs
y armenis, del Kan de Tartana y lo Solda de Babilonia.

Mentres que la monarquía de Anfós lo Savi está apunt de arrunarse

al embat brutal d' una noblesa rebetle, acapdillada per un fill desna

turalisat y ambiciós , la bandera de Aragó y Catalunya en mans de
Pene-II!, lo Gran, aclapara al africá, triornfa en Sicilia entre 'Is tochs de

las sangonentas Vespras ; fa fugir, á romans y francesos, del Rosselló;
y ‘ls destrossa en Occeá; segueix ictoriosa las costas de Berberia;
conquesta la Calabria y vens en Nápols, Malta, Tarento y Gaeta.

Quan lo regne de Castella gastava sas forsas en lluytas civils, en

aquella fatal infantesa de Ferran lo Emplassat , la bandera aragonesa
catalana creuhava los per ella retuts mars per anarsen á fer á Atenas
y Constantina la caballeresca é inereible epopeya d' aquell grapat d'al
rnugavers que al crit d' Aragó 1 feu estremir al món ab lo ressó de sas

gestas.
Mentres Castella se engrandia un xich disputant al alarb bogins de

los ja partits y rnig perduts califats , lo estandart aragonés-catalá, no

tenint ja enemichs que batre en sa vasta monarquía , oneja triumfador

y cobert de gloria en Ilunyanas terras estrangeras ; enfonza lo poder
genovés en las aygas de Limary y lo de Cerdenya en los rnuradals de

Lurí ; fueteja victoriosa mes tart en los cimerals de Nápols ; triomfa en

las illas de'Xipre y del Ferven y 's remou guanyadora entre '1 fum del

incendi y '1 saqueig de Marsella.
La senyera vermella y groga, que regoneix per origen las barras de

Jofre, representa la monarquía de tres pobles germans : Aragó , Cata

lunya y Valencia ; al regne que 's va ensenyorir de Sicilia , Provenza

Calabria, Córcega, Nápols, Neopatria y Atenas al poble ternut de sici

lians y francesos , de sarts, genovesos , alemanys y lombarts, pus tots

ells guardavan recort de son poder , tots veyan en lo Aragó una fan

tasma gegantina que 'Is aelaparava, ja se '1s presantés baix las formas

de un Pere III ó Anfos V ó un Rojer de Liuda ó un Bernat de Vilamarr;

al regne d' Aragó y Catalunya al qual pagavan tribut Florencia , Gé

nova, Valencia y Milan , y que al enllassarse ab la empobrida Castella

ofería en dot la Sicilia, Rossello , Córcega, Calabria , las costas

africanas y '1 ceptre del Mditerrá, son prestigi (tant favorable en Ita

lia) , sos drets á Navarra, Provensa, Nápols, Jerusalém y Atenas, pre

nent en carnbi á son carrech lo guarir las nafras fetas á la`monarquía
del malaurat Enrích IV, traure als alarbs de son darrer can y juntar

lo seu esfors al del aliat y noble poble castellá pera vence en Granada

y en Orán, en Venecia y Garellano. Aquesta es la breu historia de la

bandera groga y verniella.»
Fins aquí arriba lo verament important del erudit article del

Diari de Tarragona flrmat per Joaquim Torneo y Benedicto, al qui

de tot cor regraciem per haver sabia fet una tan notable, sen

zilla é histórica defensa de nostre antich penó catalá. ?Permetrá
ara Déu que 'I mateix ordre de cosas que 's va despendre de la major

part del dot que naltres als de Castella duguerem , vinga ara á llansar

á racó lo unich recort de vostras vellas glorias que tan justarnent s'ha

vía salvat del oblit? Permetrá Den que aixis coin vérem á la Espanya

desferse de totas aquellas terras que naltres los catalans á preu de

sanch guanyarem, tinguéni de veure avuy també escloure del escut de

Ja nacionalitat espanyola los llampants colors de la antiga, y tan com

antiga Iliberal, nacionalitat catalana ? Si aquest proposit duhen los

quins potser may nos han mirat ab bou ull , diguinho d' un cop y

llavors sabrém á que atenirnos. Mes sapian tambe Ilavors los qu' amó
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fassan, que será pagar molt malamentáaquest poblelleal, que ab aquella
bandera tal volta en 1' any 1808 va privar á Napoleon defer francesa á
tota la Espanya ; al poble que com digné un de nostres savis, estima á
tot lo que li ve de grat estimar, empero rara volta posa afecte á lo que
se 1' hi vol fer estimar á la forsa.

Ha deixat de publioarse la Montana catalana que ab lo títol de La
Montana de Montserrat, venia sortint desde primers d' any. Son direc
tor era el poeta catalá En Victor Balaguer. També han mort La Pubilla
y La Barretina, de manera que á poch á poch y á desgrat nostre, hem
anat quedan' sois. En efecte es aixfs ; Lo Gay Saber , ja es lo únich pe_
riódich literari catala que 's publica á Barcelona.

Hem rebut una martxa que ab lo tito! de La republicana, ha publicat
lo jove compositor En Modest Vidal. Sentintla com hem tingut ocasió
de sentirla en piano nos ha plagut y `ns ha afirmat en lo bon juhí que
haviam format del jove autor que ab tant d' afany y bon acert se de
dica al art musical.

glEa riihr kituielau

'LOS HERÉUS,

Drama en tres actes y en vers de 'u Francesch Obach. y Vinyeta.

Grat sia á Déu que al últing podém aviar la afilada ploma de la crí
tica y feria relliscar á pleret pél paper y ferli escriure paraulas que
plauhen á nostre cor que sois per lo que es bó esbatega. Grat sia á
Déu que podém fer bona membransa d' una obra que enalteix al nai
xent teatre catalá, d' una obra que, ja que s' ho mereixia, ben rebuda
fou la nit de son estreno pel nongbrós publich que amplenava lo teatre
del Liceo.
Los Heréus es un drama del que ben satisfet ne pot quedar son jove au
tor. Ab ell ha tractat un asumpto de si delicat, majorment en nostra,
terra, havent de combatre una costum tan vella com arrelada y que
com á tal sembla imposible que paga desapareixe de nostra Catalunya,
sense que deixi de perdre part de son carácter escencial. No obstant
lo poeta s' ha valgut de la forsa de la rahó y ha guanyat victoria. Los
pensaments y delicats y forts conceptes de que 'e val per conseguirho
sos bells poéticament mirats y ferms cientificaraent considerantlos.

Combatent la-preocupació que hi há respecte al bon nom de la casa
y las demés rahons que comunament se retrauen pera defensar als he
réus, diu lo poeta :

Lo nom igual
lo porta lo un que 1' altre,
y en la casa '13 dos han nat.
Los dos á dintre las venas
tenen la mateixa sanch,
y lo vindre al mon mes prompte
Ó lo vindre un xich mes tan
no es ralió perque l un siga
preferit al altre, may.

La mare dintre del centre
porta ale filie un temps igual,
al naixe, ab lo mateix llabi
lo primer bes á Mis fá.

y Déu a/ morir losjustos
lós dona á tole premi igual
perque ni té dos amor:
ni té dos Cele per donar

Recordém que responent lo bó del metje D. Anton, á las rahons queobligan al mesquí Senyor Pere á negar la má de ea afiliada á un ca
baler diu versos com aquest que tenim una vera satisfacció en trans
criure. Héulos aqui.

Si 'n Jaume sigués hereu
valdría mes del que val?
Tindria mes honradés?
Fora mes guapo, Ó bé (era
un xicot de mes saber?

Miri' Al cel solo hi ha una porta
y es tant baixa, que en lo cel

,•¦¦••¦

sois hi entra '1 qui 3' acoixan,
ningú hi entra ab lo cap drell

OrguIll Vosté creu tal volta
que demá que `1 dit de Déu
signi á la mort peque dalli
á la noya ti á 'n Jaumet
tindrá aquella mes respecte .

al qui tinga mes diners?
Sap perque á n' aquell que :13 tinga
podrán servir? ?Sap perque?....
Per fer lo clot hont 1' enterrin
un xich mes fondo '1 fosser
y en lo dia deljudici
com mes fondo cía aquell
tant mes tardará '1 que dormi
á sentir la véu de Den.

Foram molt llarchs y cosa seria de may acabar lo transcriure tot lo
bo y tot lo digne d' esser copiat, y no es aquesta la nostra missió.

Lo que principalment déu alabarse es lo bon enginy de autor en
tota la pan t escénica, la ben duta distribució d' escenas, interés sem
pre creixent de 1' obra, lo magnifich acabament deis actes y lo de
senllás tendré, suau delicat que deixa satisfet lo cor del espectador.

En quan al carácter deis personatjes lo del Sr. Pere se surt de
quadro y es á nostre juhi lo mes ben sostingut de tots; empéró son ca
racter es massa realista respecte 'I dels altres. Aixó, que á nostre pa
rer no es una falta, si contribueix algun tant al mal efecte de alguna
de las parts deis drama, es un vivent contras! que aixeca lo conjunt.
Per lo que pertoca al del metge devém dir que es ben acabat y sostin
gut. Lo deis dos germans també trovém que son una mica massa con
trastats; enveró '1 contrast no traspassa las fitas de lo natural ni de lo
vertader. Lo de la Merceneta es copia exacta del de las filias de me
nestral del temps en que passa la acció y per lo tant es ver y apropiat.
Lo de la Pona es natural, y enca.e que en lo primer acte se presenti
embolicat ab un vel de misteni y fantasia, mitjansant son desanrofila
ment se vá desplegant mes reyal, conegut y vertader. Y encare que 'I
conjunt de tots pequí per una mica de falta de gradacló, no deixa de
produbir un bon efecte, y de fer coneixe que la tal falta naix del pen
sament que encime lo drama.

Lo llenguatje (pan t la mes dificil de nostre naixent teatre) es algun
tant desigual; emperó te mes tendencias al hieran i que al vulgar. Fora
molt bó y donaria gratis resultats á nostra renaixent literatura 'I que
lo ver llenguatje hierani catalá prengués pu en nostra escena, tota
vegada que '1 teatre es escola mes popular. Le que no podiam de
manar tres ó quatre anys enrera, avuy ho podém exigir, y lo dia en
que 's presenti á nostras taulas una obra literaria en lo fons y en la
forma, haurém donat un gran pas en nostra pacifica causa.

Avans de termenar aquest mal arreglat escrit nos permetrém fer
una pregunta á nostre bon amich, que no perqué 'u sia deixará d' es
tar fora deis termes de la imparcialitat y de la bona fé que cóva din
tre nostre cor.

?Porque per combatre lo costum de fer hereu ha agafat tots los ar
guments que directament estan de la sua part y no ha fet cap us deis
que indirectament lo favoreixen? ?Perque al costa! de I' herén ergu
llós, infiat d' ambició y mal germá, no 'ny ha presentat herén vícti
ma deis cabalers, herén dit comunament hereu y ase, mes digne de
llástima que '1 primer, y que com ell fa odiar la mala costum de nos
tra terra? ?Porque donchs no ha atinat en aixamplar mes lo quadro,
en omplirlo de contrasts mes vius y en conseguir de duas maneras y
per duas vias diferents lo terme de sa victoria?... Nos disimulará nos
tre bon amich si hi fem aquestas preguntas que filias son del ver
afecte que 1' hi tenim, y ho fará pensant que no perque puga una cosa
ser millor, deixa per go d' esser bona; que no perque una obra no si a
perfecta es dolenta absolutament. Ja al comensament d' eix article
hem dit que ben satisfet pot quedar autor deis hereus de son drama,
y al termenar nos hi afermém encare.

L' execució y la direcció de 1' obra bonas. La manera de presen
tarla hauria sigut bén regular, si no haguessim notat que un deis ac
tors e' oblidá de época de acció del drama y de edat que devia
figurar, presentantse mal carectarisat y vestit desarmonicament en re
lació deis altres.

J. R. y R.
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